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Szende Béla. 

A deczeniberi ministeriuin második nagy-
szakák s azon kevesek egyike, kik nem tartot­
ták kötelességüknek Keglevich és Jókai nyomán 
a magyar gúnyát levetni. 

Külseje marczona, honvédelmi ministernek 
való, s midőn képünkön a kis Pulszkyt megijesz­
tettük Szende láttára — csak metaforice kíván­
tuk kifejezni a benyomást, melyet az oroszlány-
képü és galambszivü minister okoz. 

Szende 48 óta az első magyar honvédelmi 
minister. Hadúr a modernizált „isten kardját" az 
ő kezébe adá. Majd jut alkalma magyart is vágni 
vele, mert hát elég e szép hazában tagja 
lenni a „kaunnánynak," hogy édes véreiből 
támadjanak legmérgesebb ellenségei. De azért : 

Vágjad fiára Szende, vágd, 
Ha véred is, nem apád ! 

B. <r. 

A jövő karácsonja. 
Csodálatos, hogy a tudomány legújabb óriási ha­

ladásainak közepette a karácson megmaradt a maga 
bárdolatlan, miveletlen voltában s most is csakolyan 
parasztos benyomást tesz, mint te t t ezer évvel ezelőtt. 

Ez igy nem maradhat. Lendítsünk a karácsomon! 
Tanuljon irni-olvasni ő is. Járjon egyetemre. Ha tud 
hinni, bigyen a tudásban is. 

Szóval, lépjen ki végre a 10-dik századból s le­
gyen a 19-iké. 

Mindenekelőtt félre a fenyüfával. Lépjen helyébe 
a gázkandeláber, melynek karjain fél lat fehér szurok s 
egy kis tégely fenyü-tü-essentia himbálózik, megalva a 
kandelábernek a fenyüfa hatányait. Három levélke an­
gol aczél varrótű is függjön rajta, mint a tűlevelek 
eszményi tökélyesitése, melyet az eredeti fényű soha 
utói nem érhet. 

Félre továbbá a dióval. A tudományok függjenek 
ott e helyett, dióhéjba szorítva, szorgalmas gyermekek 
számára. 

És félre a könnyű czukorsüteményekkel, melyek 
a gyomrot elrontják! Helyettök egy pár répát kell 
oda akasztani, melyben a czukor megvan s mely a 
gyomrot nem bántja. 

Es szűnjön meg végtére a mákkal való vissza­

élés. Minek a tömérdek mákos metéltnek megevésével 
bajlódni, holott sokkal egyszerűbb és a tudománynak 
megfelelőbb volna, a kivánt mennyiségű tésztának 
aequivalensét marhahúsban megenni s a hozzátartozó 
mák helyett utána kihörpenteni egy kupicza ópiumot, 
vagy bevenni egy pár csöpp morphint fehér czukron. 

Hasonló tökélyesitésre szorul a diós és mákos 
kifli. E kifli a mágnes-patkó sült imitatiója s pozitív 
és negatív sarkkal bír. (Pozitív a sarka, ha van kifli; 
negatív pedig, ha nincs.) De ki fog a physika mai ál­
lása mellett még patkó alakú mágnesekkel operálni 
vagy olyanokat enni? A 19-dik század dióskiflije a 
thermo-eletricus oszlop alakjával birjon, diótartalma pe­
dig dióolaj alakjában dörzsöltessék be külsőleg a gyo­
mor tájékába. 

De vannak oly kiflik is, melyeknek egyik fele 
mákos, másika pedig diós. Ezekben a dió és mák 
érintkezése, valamint a Volta-oszlopban a horganyé és 
rézé villanyosságot kell hogy eredményezzen. S e vil­
lanyosságot mi karácsonkor megegyük, mint eddig tet­
tük ? Ments isten; száz ilyen dupla kifli oly villanyos 
telepet ad, mely elegendő egy távirdai hivatal léte­
sítésére. Videant consules, ut re.spuhlica aliquid electri-
citatis capiat! 

Hátra vau még a mogyoróval űzött karácsonyi 
játék, mely kár hogy e szűk körre van szorítva. A 
mogyoró-valuta a valóságos magyar pénzláb. E valu­
tát kell mindenekelőtt szabályozni s reá alapítani a 
magyar bankot. Meg kell mogyorózni a kereskedelmi 
világnak, hogy nincs olcsóbb pénz a mogyorónál, ho­
lott mai napság a pénz vajmi drága. S ha ez egyszer 
általánosan el lesz fogadva, elmondhatjuk mi is ör­
vendezve, hogy . ime, karáí-sonkor megszületett a mi 
financziális megváltónk! 

^ I P Z F L Ö H Í R E K . 

> Kevés újság, sok az ünnep ; a követek ott­
hon ülnek; már egy hete, hogy nem mondott senki 
igazi bolondot. 

* Ha a .szünidőt kinyújtják, hogy éljen meg bo­
lond újság ? Ha az ország háza néma, honnan kerül­
jön a tréfa ? 

§ Város háza ? Már unalmas. Aka démia ? Be-
fühalmaz. Irodalom ? Még kiskorú. Tán a színház ? Az 
szomorú. 

f Már Deáky békén hízik ; Están verset már 
csak iszik; Csávolszky gondatlanul budgetet most nem 
tanul. 

ff Már Csernátoni, a szelíd, sorra veszi ellen­
felit s kiki bocsánatot kap, a kit sértett hétköznap. 

• Semmi tárgy, a mely kelendő, semmi uj, 
csak az esztendő ; szegény élczlap mitse tehet, mint 
hogy nevet maga felett. 

+ De boldog a komoly hírlap, hova élczet soh-
sem irnak, hol a tréfa is csak ritka : boldog, boldog 
— Árva Miska ! 
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Az ezredes előtt megrémült a lajdinánt - a miniszter előtt azonban fölegye­
nesedik a képviselő. 
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Ezernyolczszáz hetven kettő 
Nem is fáj búcsúzni ettől: 
Ezernyolczszáz hetvenhárom 
Tőled a legjobbat várom. 

Nyolczszázhetven és kettőben 
Nem volt hiány az esőben. 
Mégis nyolczszázhetven három, 
Több búzát adj kevesb száron. 

Ezernyolczszáz hetvenkettő, 
Nagyot akart, kicsit tett ő ; 
Ezernyolczszáz hetvenhárom. 
Ne okúihass többé káron. 

Ezernyolczszázhetvenkettő 
Honfiakat összevesztő, 
Ezernyolczszázhetvenhárom 
Légy te békés télen nyáron. 

Ezernyolczszáz hetvenketted, 
Jó hírünk elhetvenketted ; 
Ezernyolczszázhetvenharmad 
Hozd meg eszét a magyarnak ! 

Amen! 

Politikai időjóslatok 1873-ra. 
(Jég. ) A jövő évben csak épen annyi jég leszen a mennyi 

elég, hogy a baloldal a Deákpártofc megint rávezesse. 
(Felleir.) Ha a jobboldal az ellenzék hitegetéseinek is­

mét hitelt fog adni, ugy kicseppenti a rúd mellől, hogy azt se 
mondja: — befellegzett.' 

(Menydb'rgés.) A költségvetési vita alatt nagy ellenzéki 
villámlás és dörgés fog hallatszani. Nem kell tőle félni : száraz 
villámok lesznek. 

(Égi jegyek.) A láthatáron a bihari fekete pontok ismét 
fel fognak tünedezni, de már kisebb alakban és számmal, mint 
tavaly. Utóbb remélhetőleg elvesznek, amikor a vizöutő Tisza 
napja a fauteuil-jegy felé közeledik. 

A p a lindleyana. 
A hirtelen való versírásban könnyelműen kisza­

lasztott viz-dicséretemet.(„A viz a legjobb" stb.) ezennel 
visszavonom, amennyiben a p e s t i viz magánra von­
hatná hízelgő strófáimat s kijelentem, hogy az a béká­
nak sem való. 

Pindar 
hajdan Böotia polgára, 

Clericalia. 
A náje fráje Időktanuja egyetemes újságban ol-

1 vassuk, hogy S. T. K o z m i á n a „Mária szolgálóit" 
mindennemű „lelki gyakorlatokban iskoláztatja" ; azon 
szerény kérdést koczkáztatjuk, vájjon e gyakorlatokban 
benfoglaltatik-é a G á b r i e l l e l l való v i a s k o d á s ? 

Xehány k is gymnasista. 

E c c e ! 
Brüszszelben f. h. 12-én a szent Igazság ismét 

sajnálatos fölmentésnek s fölötte durva fegyelem-eny­
hítésnek lett áldozata. Nevezett ugyanis a legfelsőbb 
törvényszéknél a L a n g r a n b a n d i t á k büntetését 
követeié; a tőrvényszék azonban egy régibb ítéletét 
feldönté miáltal fölperes érzékenyen megsebesült. 

„Budapest! 
Azon hirre, hogy Pest és Buda törvényilegegye­

sült főváros lett, i'lendö, hogy az eddig részint a 
„Buda"- részint a „Pest"-me!léknévvel élt tárgyak, 
fogalmak, példabeszédek és emberek, szintén elis­
merjék a két-egy fővárost. 

P é l d á k : 
1. „Nem oda, Budapest /" 
2. „Egyszer volt Budapesten Jmtyavásár.u 

3. „Budapest halála, Arany Jánostól.11 

4. „Btidapestis." 
(Szabó-hirdetés.) »Egy hudapest ára 45 frt." 
(Az életből.) t lr. Hallod-é Pesta ! 

Legény. Kérem, nem vagyok én Pesta. 
Ur. Mióta ? 
Legény. Tegnap óta. 
Ur. Hát mi vagy? 
Lepény, (büszkén.j Én Budapesta vagyok ! 

7 . (Titkos hely.) „Budapestár.u 

Vérfertöztetés . 
Már most ez a két t es tvér föváros — egybe­

kel! Inkább civilházasságot! 
Lonkai Szt. Antal. 

ö. 
6. 

Nóta és fog. 
C s a k u g y k e l l , h a barna h ú z z a ! 

Eeklámovics Aforistides. 



5 

— Decz 27. 1872. -

Már másodszor ünnepelik 
Egy százados ünnepedet. . 

E g y embernek k é t ünnepély ? . . . 
E j ! hiszen megérdemelted ! 

Szivemből örvendek rajta 
És azt kivánom őszintén : 

K é t s z á z a d i k darabodnál 
Beszéljenek rólad szintén. 

A borravaló. 
— Újévi orvosi értekezés. — 

A borravaló, valamint a kávé, thea, dohány, az úgyne­
vezett „élv-szerek" közé tartozik, és, valamint ezek a coffein, 
thein és nicotin hatányokcn alapulnak, egy ható any agot 
tartalmaz, melynek neve „borravalin." 

A tiszta borravalin előállítása azonban min leddig még 
nem sikerült; mindig csak papírhoz vagy érczhez kötve for­
dul elő. 

A borravaló nyers anyaga rendesen viselt ruhák rejtett 
odúiban terem s aratási ideje különösen újév körül van, mint­
hogy virágzásának a hideg korántsem árt. 

A borravalin hatásai igen különösek. A kéz izmai általa 
rögtön meglazulnak, ugy hogy a görcsösen összeszorított ököl 
is ki tárul; azután a teuyéridegek valami speciticus csiklando-
zást éremek, mire az ujjak per reflexum ismét bezárulnak. Az 
egész érzés inkább kellemes, mint kellemetlen. 

Nagyobb adagokban szedve a hatás is fokozódik. Vala­
mint a strychnin, ugy a borravaliu is hatalmasan megtámadja 
a hátgerinczet, de épen ellenkező értelemben ; mert mig a 
gerincz stryehnin által görcsösen kifeszül, s a hát homorú 
alakot vált: a borravalin a gerinczet meggörnyeszti s a hátat 
hatalmasan kidomborítja. 

JWóg nagyobb adagok a nevető izmokat fmu culi risorii) 
is ingerlik s előbb mosolyt, utóbb ujj mgást ide .nek elő. E 
viditó hatás az alkohol egyik működéséhez hasonló. Ha az 
adag még inkább fokoztatik, csókdüh is kövétkezhetik, mely 
különösen a kézre irányul, ..ég pedig nemi különbség nélkül, 
s e részben a cantharidákra emlékeztet. 

Természetes, hogy e hatások a különböző egyéneknél 
korántsem egyformák. Némely idegzetekre a legcsekélyebb adag 
is roppant hatással van, mig mások be sem akarják fogadni. 
Ez utóbbi igen ritka, s csak azoknál fordul elő, kik a borra­

valin élvezete iránt már nagyon megtompultak, ugy hogy már 
csak nagy mennyiségek hatását érzik meg. 

A borravalin használata e század folytán az egész vi­
lágra kiterjed. Mindenütt tömegesen fogyasztják és sehogy sem 
nélkülözhetik többé. A külföldön mint „pourboire", „baksis", 
„trinkgeld" stb. fordul elő. 

E roppant keresettséggel azonban különös ellentótben 
áll a borravalin ára, mely nemcsak hogy mindinkább föl nem 
szökik, de egyáltalán uem is létezik. A borravalint mindenütt 
i n g y e n mérik ós minél jobban követelhetik, annál keveseb­
bet kapnak érte. E különösség a közgazdaság legsarkalatosabb 
elvével ellenkezik, de mindamellett tökéletesen igaz. 

A borravalin rop, ant keletét tekintetbe vévéu, csodál­
koznunk kell, hogy eddigelé az állam monopóliumot nem csi­
nált belőle s valamint a dohányt csak ő tőle lehet kapni, a 
borravalint is e megszorítás alá nem vetette, mely bizonyára 
köztjtszéssel találkoznék. 

. Rózsa Sándort 
nem ítélték halálra. Ellenben büntetése súlyosbításául a 
kegyetlen birák arra kárhoztatták, hogy a szegedi rab-
lópör tárgyalásaiban a reporterek által szájába adott 
szavakat napestig hajtsa. Ez érdemes urak ugyanis a 
szegedi dialektust ugy fogták föl, hogy mindaz a mi 
nálunk „e", amott „ö". S olvastunk ilyeket : „Köröm 
szörötöttöl, őn nöm öltőm ömbört!" Ha ez a tárgyalás 
még eltart néhány napig, akkor a boldogtalan zsivány 
ki sem látszik a tenger „ő"-ből és ölöghö nöm mönt 
Rőzsö Söudör tömötközik tömlöczőbö. 

FŐVÁROSI HÍREK. 
A A belvárosban ellenzéki kört szándékoznak 

alakítani. ;Csak ezer darab ellenzékit keresnek hozzá. 
Ugy értesülünk, hogy a lipótvárosi Akin-párt erkölcsi 
támogatását már megígérte belvárosi elvvéi\)inek. Az 
alakítási előkészületek buzgón folynak. Már egyen 
vannak. 

< A farsang első napjaiban megtartandó bo-
hócz-estólyről már előre is egy érdekes részletet hal­
lunk. Csacsivolszky financz-programmját fogja ottan ko­
molyan elmondani. t 

Azon h ir kiegészítéséül, hogy a virágok az 
enyhe időjárás következtében ismét nyiladoznak — Es- ' 
tán bátyánk részéről fel vagyunk hatalmazva annak ki- I 
jelentésére, miszerint e némelyektől rendkívülinek hitt ! 
tünemény az u. n. borvirágnál (flores vitis viniferi) 
mindig és az időjárásból tökéletesen függetlenül ész­
lelhető. 

Ha Erkelt kinevezték fözenekar-igazgatónak, 
mért nem nevezik ki Szigligetit valóságos főárama-
irónak ? 



Bálanyák 1873-ra 

Ezen öt miniszterünk közt egy feleséges sem lévén, maguk lesznek kénytelenek a lady 
patronesse szerepét elvállalni. 
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Theatralia. 
— Öltözet és jelmez 

Igy járják a csárdást a n e m z e t i színpadon. 

Lendvayné, minapi toilette-sikerei u t ; n ily Öltözet­
ben szándékozik föllépni Menneville marquisné 

szerepében. 

„Fausf'-ból. 
Dóczi forditása szerint. -

Thule királya. 

Látta nyelni, látta tűnni," 

Están és Sanyi. 
Están. Sanyó, mondok. 
Sanyi. No! 
Están. Hát uj hotélt épí­

tenek az Dunapartra. 
Sanyi. Már minek a? 
Están. Hát lakni benne. 

Akár jóllakni. De nem ez a 
vicz, nászuram. 

Sanyi. Vájjon! 
Están. Az, hogy a n«ve 

Lt „Beau r ivage , " a jelentősége 
pedig „ b o r i v á s . " 

Sanyi. Már oda elmenjünk pajtás ! 

Están, Sanyó, mondok, 
Sanyi. No! 
Están. Furcsa az, hogy ez a honvédelmi mi 

dszter tövig jár magyarban. 
Sanyi. Praktika! Éngötn el nem bódit. 
Están. Nem ám, mert szende . 



Pesti spiritisták. 
— Szellemidézők szolleinidétlenségei. — 

(S z i ii h e J y : fő-út 5. sz. — S z e m é l y e k : Néhány clair-
voyant és uuhány clairvoyou ; közönséges közönség; spiritiszták 
és spiritisztátalanok; hivók, hivők, hüvek és hűhók. I d ő : 

nagyon fölösen lehet.) 

Első lé lekje lenés . 
Báró V. Et spiritus sancti, Ámen. (Körülnéz) 

Hát hol már megint az a médium ? Aureum vium 
médium, ubi es ? Hol vagy ? (Három fricskát vet a 
világ négy része felé.) 

A m e d i u m - h ö l g y (egy orvosságos üvegből ki­
búvik.) Csak egy kis remediumot nyeltem előbb. 
(Behunyt szemekkel körülnéz, s mozdulatlanul a terem 
közepébe lép, hol négy hüvelykkel a padló fölött a 
levegőben megáll.) Bmrg krbmcz ! (Ez már szellem­
nyelv, mély csupa mély hangokból áll, mert a szelle­
mek más által beszélnek) 

Báró V. Jön-e valaki? 
A m é d i u m . Jön, ott van már az asztalfiában. 
Báró V. (kihúzza a fiókot. Koczogás az asztalon.) 

Szabad ! Jer, jer, jer ! A három fricska nevében, jer ! 
Lépj a föld köldökére és mutasd füled czimpáját! J e r ! 

Szel lem. Oh, Vay h í ! 
Báró V. (a publikumhoz.) Lám, ez mindenesetre 

valami hires földiéire szelleme, mert 0 w a i h i lakói 
ausztráliai sziget nevét mondja. (A szellemhez.) Ki vagy ? 

Szel lem. Cook, Ausztrália fölfedezője, kit Owaihi 
lakói fölfaltak. Mit akarsz? 

Báró V. Diskurálni. 
Szellem. Majd ha udvariasabban bánsz velem. 

Ha megint Aszalay „szellemi omnibusz"-át küldöd ér­
tem, nem jövök többé. Omnibuszon nem járok. (El­
távozik.) 

Második lélekjelenct. 
Báró V. No tessék ! Omnibuszon nem "jár. Csak 

nem tarthatok neki Gönczöl- szekeret vagy Apollo-
hintót ! 

Mediám. Majd tram-Vay-on hozatom a többit. 
Brni kinrp vz! 

Báró V. Jön valaki ? 
Médium. Shakspeare szelleme jő. 
Reporter. A Kisfaludy-Társaság fordításában? 
Medinm. Nem a, eredetiben. 
Keporter. Jaj, ugy be se bocsássák, hisz meg 

uem értjük. 
Médium (a szellemhez.) Bg vrd zv! (Szellem el.) 

Harmadik lé lekje lenés . 
Médium. Nagy Kristóf szelleme jelentkezik. 
Simon Flórent . Oh azt be kell bocsátani, azzal 

beszélni szeretnék. 
Szel lem. Mit akarsz tőlem ? 
Simon Flórent . Üdvözlöm benned a legnagyobb 

pesti lakos szellemét. 
Szel lem. Soha sem laktam Pesten. 
Simon F. Ohó, a meldczettlid ott van a meldunx-

amtban. A Kristoftéren lakol a patika fölött. 

Sze l l em. Én Columbus Kristóf szelleme vagyok. 
Simon El. Galambos Kristóf? 
Szel lem. Én födöztem fel az uj világot. 
Simon FI. Ohó, az uj világot Tüköry fedezte föl. 
Szel lem. (Sóhajtva) Lám, s igy hamisítják a tör­

ténelmet. (Elpárolg.) 

Negyedik lé lekje lenés . 

Báró V. Jön-é valaki ? 
Médium. Nem vagyok én valaki, hanem vay laki, 

! mondja a szellem. 
Báró V. Ah, Golopról jösz ? 
Médium. Onnan golopiroz ide direct. Apid azt 

izeni, hogy meglódult-é valami az agyadban? 
Báró V. A papa is jobbkor viczelhetne. — De 

! hát ki jő ? 
Medinm. Kohn Lázár, a golopi sarki zsidó, a 

regálék árendása, a pálinkafőző. Azt hallotta, hogy ol­
csón mérik nálad a spiritust akcziz nélkül. 

Báró V. Ketro! Nem kap. 
Médium. Aj Vay! (Elsustorog.) 
Á.. M. Ugyan instálom alásan, nem adnának el 

egy piczi kis szellemet, ha akkora is mint a kis ujjam. 
I Nagy szükségem van rá. Jön a praenumeráczió. 

Ötödik lé lekje lenés . 

Báró V. Jön e valaki ? 
Médium. Jönne, de nem jön. Ott vayudik vala-

[ hol az asztalíiában. 
Báró V. Jer, jer, jer . . . . Nem jösz ? . . . A 

j magneticus-maguaticus erővel kell kivonzanom. (A me-
\ dium gyomrára teszi egy czirkalom negatív végét s 

positiv végévél a saját pecsétgyűrűjébe vésett ceimert 
érinti.) Jön-e már ? 

Médium, (görcsökben.) Nem 
Báró V. (az asztalfiúba nézve, suttog.) Mért nem 

jösz h á t ? 
Sze l l em. (Az asztal fiából.) Ezen asztalnak íia 

törvénytelen vérből ered; mert az asztalos, ki azt ké-
szité, ezen asztalhoz nem volt a szent házasság köte­
lékei által hozzáfűzve. Ily fattyun nem mehetek keresztül 
a ti szellemburdiságaitok kedvéért. 

Báró V. Hát ki vagy, te scrupulosus spiritus ? 
Szel lem. Lonkay Antal szelleme. 
Báró V Tehát egy non-ens, egy nem létező! 

(A közönséghez.) Oh, ez különösen érdekes eset. De 
hogy csaljuk ki V (Leküld a szomszéd korcsmába s az 
ott muzsikáló banda prímását felhozatja.) 

Prímás. (Báró V. sugallatára a szellemhez.) Jer, 
jer, jer ; a p r í m á s hí. (Bágyujt egy csárdásra, mire 
az asztal Lonkay Spiritóni szellemével elkezd tánczolni.) 

Pnbl icus . Ni ni, hiszen abban az asztaltiábau 
Bóka Jani lelke vau, nem a Lonkayé. (A szellem és 

j asztal cancanba bocsátkoznák, az asztal mind a négg 
lábát elrúgja maga alól s hasra esik ; Lonkay szelleme, 
parányiságá által erre képesittetvén, az asztalfia kulcs-

I lyukán keresztül kiszökik és a prímás hegedűjének 
,| /' lyukába búvik.) 
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Médium (egy odikus magnetikus tányérral sorba 
járja a jelenlevőket és gyűjt.) Egy kis spiritusra valót 
kérnék. (A közönség széled.) A spiridualisticus politika 
nevében . . . (A közönség bomlik, de nem megy szét.) 

Báró V. (sóhajtva.) Ha már az amerikai követet 
Bécsben ugy nem hivnák, belügyministeri engedélylyel 
J a y-ra változtatnám nevemet. (Fölszippantja szelle­
meit és elszéled.) 

Fületlen gombok. 
Mikor 70 éves aggastyánnak kis lányra íáj a foga, 

akkor csak ez az egy foga van még meg. 

A titkos betegség a nyilvános szerelemből szár­
mazik. 

* 
A nyelv vet, a fül arat. 

* 
Jókai nagyon szinpadikus ember. 

# 

Están. (Naplótöredék.) Jártam Taljánországban. 
Vtlenczében a bor neve vin. Mdnóban vi, Nápolyban 
már csak i. Tovább nem is mentem attul való féltem­
ben, hogy borra sem akadok már. 

* 
A rosznak jó oldala az hogy nem kell dicsérni! ? 

* • 

— Kérlek nagy szükségem van 10 frtra. 
— Nincsen ! 
— Nem hiszem ! 
— Ha te nem hiszed el nekem, hogy nincsen, én 

nem hiszem neked — hogy kell. 
* 

Halál. Olyasminek bekövetkezhetősége felett bú­
sulni — a mi felett ha bekövetkezett búsulni lehe­
tetlen, — bolondság. 

— János otthon gazdád ? 
— Alighanem otthon lesz, mert — fekszik. 

* 
Ha a baloldal olyan volna, a milyennek a jobb­

oldalnak lenni kellene — nagyon jó volna. 
* 

Cicerói fogás. Uraim! Én hallgatni, fogok! do 
mielőtt ezt tenném, érzem hogy köteles vagyok meg­
magyarázni hogy miért hallgatok. 

üj igehajtogatás. 
Singularis . 
Éa grundotok 
Te csensz" 
6 lop 

Plurális. 
Mi rablunk 
Ti utonálltók 
Ók gyilkolnak. 

A szerkesztő postája. 

Tarodliáza, 0. Köszönettel vettük. Folytassa. — Pest, 
B. Mit bánjuk mi azt, há a nevezett bank könyvvivői éjfélig 
dolgoznak, a nélkül, hogy részvényei emelkednének. Azt hiszi 
ön hogy akkor több eredményt mutathatnának föl, ha aludná­
nak? — Gyöngyös, J. M. Drabantviczek — amennyiben ké­
s ő n érkeztek. — Debréczen F. Sikerültek. Mentől többet e 
fajtából. — Pest, E. A szerkesztő, izellemdus körük tiszteleti 
tagságát, mint kedves karácsonyfiát szívesen veszi és köszöni. — 
„ Vezérczikk." Ha csak lehet: e példátlan, emberi fogalmat 
túlhaladó baloldali bölcselkedésnek helyet szoritunk. — Pest, 
L. Hogy az „Erdély" pesti levelezője attól fél, hogy még be­
lekerül a „B. Jankó"-ba ? Nyugtassa meg ez urat. Emberek 
és csodabogarak megjelernek benne. A mi a kettő között vau 
nem tartozik ránk. — Nyíregyháza, B. Köszönet. Apropos! Ha 
valaki azon lapot olva ni találná, ugyan küldjenek rögtön or­
vos rt. — Pécs V. Ezer köszönej; a szives megemlékezésért. 
Az uj betű s a szép papiros csakugyan nagy díszt fognak köl­
csönözni a „B. J."-nak. Önnek hízelgő aforizmájában: „a jó 
bornak is czégér kell maság", sok igaza van. 

Publicus! 
Ez a szám az 52 ik s igy utolsó ez évben. 
Ne bolondozz, és fizess elő. Mert ha te bo­

londozol, ón fizetem meg az árát. 
Meghurczoltalak a választáson, és nem gör­

bült hajad szála. 
Megmentettelek a kholerától. Jele, hogy élsz. 
Keresztül ve'ettelek az unalom sivatagjain s 

megvilágítottam rakétákkal sötét kedélyedet. 
Ennyi érdemért nem sok évnegyedenkint 

2 frt. Borsszem Jankó. 
* 

Az 50 kr. árfölemelés évnegyedenkint csekélynek 
mondható a munkaerő s az anyag drágulásához képest. 

A „B. J." a jövő évben a legfinomabb chamois-
papiroson s uj betűkkel fog megjelenni. 

A „B. J." szövegben, rajzokban a leggazdagabb 
magyar humorisztikus lap. 

Kérjük az előfizetést postautalvánnyal mielőbb 
eszközölni miután csak kevés fölös példát nyomatunk. 

A „Borsszem Jankó" kiadóhivatala 
bálvány utcza 9 sz. 
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